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Deuteronomy 19:14-21:9דברים י״ט:י״ד-כ״א:ט׳

ר  עֲ֔� אֲשֶׁ֥ א תַסִּיג֙ גְּב֣וּל רֵֽ (יד) לֹ֤

ר  תְ֙� אֲשֶׁ֣ ים בְּנַחֲלָֽ גָּבְל֖וּ רִאשֹׁנִ֑

י�  רֶץ אֲשֶׁר֙ יהוה אֱ�הֶ֔ ל בָּאָ֕ תִּנְחַ֔

הּ׃ {ס} (טו)  ן לְ֖� לְרִשְׁתָּֽ נֹתֵ֥

ישׁ לְכׇל־עָ�ן֙ ד בְּאִ֗ ד אֶחָ֜ א־יָקוּם֩ עֵ֨ לֹֽ

ר  טְא אֲשֶׁ֣ את בְּכׇל־חֵ֖ וּלְכׇל־חַטָּ֔

ים א֛וֹ  י ׀ שְׁנֵ֣י עֵדִ֗ א עַל־פִּ֣ חֱטָ֑ יֶֽ

ר׃  ים יָק֥וּם דָּבָֽ ה־עֵדִ֖ י שְׁ�שָֽׁ עַל־פִּ֥

ישׁ  ס בְּאִ֑ י־יָק֥וּם עֵד־חָמָ֖ (טז) כִּֽ

ה׃ (יז) וְעָמְד֧וּ  לַעֲנ֥וֹת בּ֖וֹ סָרָֽ

יב  ם הָרִ֖ ים אֲשֶׁר־לָהֶ֥ י־הָאֲנָשִׁ֛ שְׁנֵֽ

הֲנִים֙  לִפְנֵ֣י יהוה לִפְנֵ֤י הַכֹּֽ

ם׃  ים הָהֵֽ ר יִהְי֖וּ בַּיָּמִ֥ ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ וְהַשֹּׁ֣

ב וְהִנֵּ֤ה  ים הֵיטֵ֑ (יח) וְדָרְשׁ֥וּ הַשֹּׁפְטִ֖

יו׃  ה בְאָחִֽ קֶר עָנָ֥ ד שֶׁ֖ קֶר֙ הָעֵ֔ ד־שֶׁ֙ עֵֽ

ם  ר זָמַ֖ יתֶם ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥ (יט) וַעֲשִׂ֣

ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ יו וּבִֽ לַעֲשׂ֣וֹת לְאָחִ֑

(14) You shall not move your

neighbor’s landmarks, set up by

previous generations, in the

property that will be allotted to

you in the land that your God  

is giving you to possess. (15) A

single witness may not validate

against an [accused] party any guilt

or blame for any offense that may

be committed; a case can be valid

only on the testimony of two

witnesses or more. (16) If someone

appears against another party to

testify maliciously and gives

incriminating yet false testimony,

(17) the two parties to the dispute

shall appear before , before the

priests or magistrates in authority

at the time, (18) and the

magistrates shall make a thorough

investigation. If the one who
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ים יִשְׁמְע֣וּ  �׃ (כ) וְהַנִּשְׁאָרִ֖ מִקִּרְבֶּֽ

ר  פוּ לַעֲשׂ֜וֹת ע֗וֹד כַּדָּבָ֥ א־יֹסִ֨ אוּ וְלֹֽ וְיִרָ֑

א  �׃ (כא) וְלֹ֥ ה בְּקִרְבֶּֽ ע הַזֶּ֖ הָרָ֛

יִן֙ יִן בְּעַ֙ פֶשׁ עַ֤  � נֶ֣פֶשׁ בְּנֶ֗ תָח֖וֹס עֵינֶ֑

גֶל׃ {ס}  גֶל בְּרָֽ ד רֶ֥ ן יָ֥ד בְּיָ֖ ן בְּשֵׁ֔ שֵׁ֣

 � ה עַל־אֹיְבֶ֗ א לַמִּלְחָמָ֜ י־תֵצֵ֨ (א) כִּֽ

א  ב מִמְּ֔� לֹ֥ ם רַ֣ כֶב֙ עַ֚ יתָ ס֤וּס וָרֶ֙  רָאִ֜ ֽ וְ

 � י֙� עִמָּ֔ י־יהוה אֱ�הֶ֙ ם כִּֽ א מֵהֶ֑ תִירָ֖

ה  יִם׃ (ב) וְהָיָ֕ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥ עַלְ֖� הַמַּֽ

שׁ  ה וְנִגַּ֥ ם אֶל־הַמִּלְחָמָ֑ רׇבְכֶ֖ כְּ קָֽ

ר  ם׃ (ג) וְאָמַ֤ ר אֶל־הָעָֽ ן וְדִבֶּ֥ הַכֹּהֵ֖

ים  ם קְרֵבִ֥ ל אַתֶּ֨ ע יִשְׂרָאֵ֔ אֲלֵהֶם֙ שְׁמַ֣

ם  ה עַל־אֹיְבֵיכֶ֑ הַיּ֛וֹם לַמִּלְחָמָ֖

ירְא֧וּ  ם אַל־תִּֽ � לְבַבְכֶ֗ אַל־יֵרַ֣

ם׃  עַרְצ֖וּ מִפְּנֵיהֶֽ ל־תַּחְפְּז֛וּ וְאַל־תַּֽ וְאַֽ

 � ם הַהֹלֵ֖ י יהוה אֱֽ�הֵיכֶ֔ (ד) כִּ֚

ם  ם עִם־אֹיְבֵיכֶ֖ ם לָכֶ֛ ם לְהִלָּחֵ֥ עִמָּכֶ֑

ם׃ (ה) וְדִבְּר֣וּ  יעַ אֶתְכֶֽ לְהוֹשִׁ֥

ם לֵאמֹר֒ טְרִים֮ אֶל־הָעָ֣ הַשֹּֽׁ

יִת־חָדָשׁ֙ ר בָּנָ֤ה בַֽ ישׁ אֲשֶׁ֨ י־הָאִ֞ מִֽ

ב לְבֵית֑וֹ  � וְיָשֹׁ֣ א חֲנָכ֔וֹ יֵלֵ֖ וְלֹ֣

testified is a false witness, having

testified falsely against a fellow

Israelite, (19) you shall do to the

one as the one schemed to do to

the other. Thus you will sweep out

evil from your midst; (20) others

will hear and be afraid, and such

evil things will not again be done

in your midst. (21) Nor must you

show pity: life for life, eye for eye,

tooth for tooth, hand for hand,

foot for foot. (1) When you [an

Israelite warrior] take the field

against your enemies, and see

horses and chariots—forces larger

than yours—have no fear of them,

for your God , who brought 

you from the land of Egypt, is with

you. (2) Before you join battle, the

priest shall come forward and

address the troops. (3) He shall say

to them, “Hear, O Israel! You are

about to join battle with your

enemy. Let not your courage falter.

Do not be in fear, or in panic, or in

dread of them. (4) For it is your
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ר  ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥ פֶּן־יָמוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔

ע  ישׁ אֲשֶׁר־נָטַ֥ י־הָאִ֞ נּוּ׃ (ו) וּמִֽ יַחְנְכֶֽ

ב לְבֵית֑וֹ  � וְיָשֹׁ֣ א חִלְּל֔וֹ יֵלֵ֖ וְלֹ֣ רֶם֙ כֶּ֙

ר  ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥ פֶּן־יָמוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔

שׂ  ישׁ אֲשֶׁר־אֵרַ֤ י־הָאִ֞ נּוּ׃ (ז) וּמִֽ יְחַלְּלֶֽ

ב לְבֵית֑וֹ  � וְיָשֹׁ֣ הּ יֵלֵ֖ א לְקָחָ֔ אִשָּׁה֙ וְלֹ֣

ר  ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥ פֶּן־יָמוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔

ר  נָּה׃ (ח) וְיָסְפ֣וּ הַשֹּׁטְרִים֮ לְדַבֵּ֣ יִקָּחֶֽ

ישׁ הַיָּרֵא֙ אֶל־הָעָם֒ וְאָמְר֗וּ מִי־הָאִ֤

א  ב לְבֵית֑וֹ וְלֹ֥ � וְיָשֹׁ֣ ב יֵלֵ֖ � הַלֵּבָ֔ וְרַ֣

יו כִּלְבָבֽוֹ׃ (ט)  ב אֶחָ֖ ס אֶת־לְבַ֥ יִמַּ֛

ר  ים לְדַבֵּ֣ וְהָיָ֛ה כְּכַ֥�ת הַשֹּׁטְרִ֖

י צְבָא֖וֹת  קְד֛וּ שָׂרֵ֥ ם וּפָ֥ אֶל־הָעָ֑

ב  י־תִקְרַ֣ ם׃ {ס} (י) כִּֽ אשׁ הָעָֽ בְּרֹ֥

אתָ יהָ וְקָרָ֥ ם עָלֶ֑ יר לְהִלָּחֵ֖ אֶל־עִ֔

יהָ לְשָׁלֽוֹם׃ (יא) וְהָיָה֙ אֵלֶ֖

ה  � וְהָיָ֞ ה לָ֑ עַנְ֔� וּפָתְחָ֖ אִם־שָׁל֣וֹם תַּֽ

הּ יִהְי֥וּ לְ֛� ם הַנִּמְצָא־בָ֗ כׇּל־הָעָ֣

א  ס וַעֲבָדֽוּ�׃ (יב) וְאִם־לֹ֤ לָמַ֖

ה עִמְּ֖�  � וְעָשְׂתָ֥ תַשְׁלִים֙ עִמָּ֔

יהָ׃ (יג) וּנְתָנָ֛הּ  ה וְצַרְתָּ֖ עָלֶֽ מִלְחָמָ֑

God  who marches with you to

do battle for you against your

enemy, to bring you victory.” (5)

Then the officials shall address the

troops, as follows: “Is there anyone

who has built a new house but has

not dedicated it? Let him go back

to his home, lest he die in battle

and another dedicate it. (6) Is there

anyone who has planted a vineyard

but has never harvested it? Let him

go back to his home, lest he die in

battle and another harvest it. (7) Is

there anyone who has paid the

bride-price for a wife, but who has

not yet taken her [into his

household]? Let him go back to his

home, lest he die in battle and

another take her [into his

household as his wife].” (8) The

officials shall go on addressing the

troops and say, “Is there anyone

afraid and disheartened? Let him

go back to his home, lest the

courage of his comrades flag like

his.” (9) When the officials have
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� וְהִכִּיתָ֥ י� בְּיָדֶ֑ יהוה אֱ�הֶ֖

ק  רֶב׃ (יד) רַ֣ הּ לְפִי־חָֽ אֶת־כׇּל־זְכוּרָ֖

ר  ה וְכֹל֩ אֲשֶׁ֨ ף וְהַבְּהֵמָ֜ ים וְהַטַּ֨ נָּשִׁ֠ הַ֠

 � ז לָ֑ הּ תָּבֹ֣ יר כׇּל־שְׁלָלָ֖ יִהְיֶ֥ה בָעִ֛

ן  ר נָתַ֛ י� אֲשֶׁ֥ ל אֹיְבֶ֔ כַלְתָּ֙ אֶת־שְׁלַ֣ וְאָֽ

ן תַּעֲשֶׂה֙ �׃ (טו) כֵּ֤ י� לָֽ יהוה אֱ�הֶ֖

ד  ת מִמְּ֖� מְאֹ֑ ים הָרְחֹקֹ֥ עָרִ֔ לְכׇל־הֶ֣

לֶּה  י הַגּֽוֹיִם־הָאֵ֖ ר לֹא־מֵעָרֵ֥ אֲשֶׁ֛

עַמִּים֙ י הָֽ ק מֵעָרֵ֤ נָּה׃ (טז) רַ֗ הֵֽ

ן לְ֖� י� נֹתֵ֥ לֶּה אֲשֶׁר֙ יהוה אֱ�הֶ֔ הָאֵ֔

ה׃ (יז)  א תְחַיֶּ֖ה כׇּל־נְשָׁמָֽ ה לֹ֥ נַחֲלָ֑

י וְהָאֱמֹרִי֙ ם הַחִתִּ֤ ם תַּחֲרִימֵ֗ י־הַחֲרֵ֣ כִּֽ

י  י וְהַיְבוּסִ֑ ֖ י הַחִוִּ י וְהַפְּרִזִּ֔ הַכְּנַעֲנִ֣

י�׃ (יח)  ר צִוְּ֖� יהוה אֱ�הֶֽ כַּאֲשֶׁ֥

א־יְלַמְּד֤וּ אֶתְכֶם֙ ר לֹֽ עַן אֲשֶׁ֨ לְמַ֗

ר עָשׂ֖וּ  ם אֲשֶׁ֥ לַעֲשׂ֔וֹת כְּכֹל֙ תּֽוֹעֲבֹתָ֔

ם לַיהוה  ם וַחֲטָאתֶ֖ לֵאֽ�הֵיהֶ֑

י־תָצ֣וּר  ם׃ {ס} (יט) כִּֽ אֱ�הֵיכֶֽ

יהָ ם עָלֶ֣ הִלָּחֵ֧ ים לְֽ ים רַבִּ֜ אֶל־עִיר֩ יָמִ֨

ית אֶת־עֵצָהּ֙  א־תַשְׁחִ֤ הּ לֹֽ לְתׇפְשָׂ֗

ל  נּוּ תֹאכֵ֔ י מִמֶּ֣ ן כִּ֚ חַ עָלָיו֙ גַּרְזֶ֔ לִנְדֹּ֤

finished addressing the troops,

army commanders shall assume

command of the troops. (10) When

you approach a town to attack it,

you shall offer it terms of peace.

(11) If it responds peaceably and

lets you in, all the people present

there shall serve you at forced

labor. (12) If it does not surrender

to you, but would join battle with

you, you shall lay siege to it; (13)

and when your God  delivers it 

into your hand, you shall put all its

males to the sword. (14) You may,

however, take as your booty the

women, the children, the livestock,

and everything in the town—all its

spoil—and enjoy the use of the

spoil of your enemy, which your

God  gives you. (15) Thus you 

shall deal with all towns that lie

very far from you, towns that do

not belong to nations hereabout.

(16) In the towns of the latter

peoples, however, which your God

 is giving you as a heritage, you
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ץ  אָדָם֙ עֵ֣ י הָֽ ת כִּ֤ א תִכְרֹ֑ וְאֹת֖וֹ לֹ֣

י� בַּמָּצֽוֹר׃ (כ)  א מִפָּנֶ֖ ה לָבֹ֥ הַשָּׂדֶ֔

ץ  י־לֹא־עֵ֤ ע כִּֽ ץ אֲשֶׁר־תֵּדַ֗ ק עֵ֣ רַ֞

תָּ ית וְכָרָ֑ ה֔וּא אֹת֥וֹ תַשְׁחִ֖ מַאֲכָל֙

וא  יתָ מָצ֗וֹר עַל־הָעִיר֙ אֲשֶׁר־הִ֨ וּבָנִ֣

הּ׃  ד רִדְתָּֽ ה עַ֥ ה עִמְּ֛� מִלְחָמָ֖ עֹשָׂ֧

ל בָּאֲדָמָה֙ א חָלָ֗ {פ}  (א) כִּי־יִמָּצֵ֣

ן לְ֙� י� נֹתֵ֤ אֲשֶׁר֩ יהוה אֱ�הֶ֜

י  ע מִ֥ א נוֹדַ֖ ה לֹ֥ ל בַּשָּׂדֶ֑ הּ נֹפֵ֖ לְרִשְׁתָּ֔

י�  י� וְשֹׁפְטֶ֑ הוּ׃ (ב) וְיָצְא֥וּ זְקֵנֶ֖ הִכָּֽ

ת  ר סְבִיבֹ֥ ים אֲשֶׁ֖ עָרִ֔ וּמָדְדוּ֙ אֶל־הֶ֣

ה  יר הַקְּרֹבָ֖ ל׃ (ג) וְהָיָ֣ה הָעִ֔ הֶחָלָֽ

יר  קְח֡וּ זִקְנֵי֩ הָעִ֨ ל וְלָֽ אֶל־הֶחָלָ֑

א־עֻבַּד֙ ר לֹֽ ר אֲשֶׁ֤ ת בָּקָ֗ וא עֶגְלַ֣ הַהִ֜

ל׃ (ד)  ה בְּעֹֽ ר לֹא־מָשְׁכָ֖ הּ אֲשֶׁ֥ בָּ֔

וא  יר הַהִ֤ דוּ זִקְנֵי֩ הָעִ֨ וְהוֹרִ֡

ר  ן אֲשֶׁ֛ עֶגְלָה֙ אֶל־נַ֣חַל אֵיתָ֔ אֶת־הָֽ

ם  רְפוּ־שָׁ֥ עַ וְעָֽ א יִזָּרֵ֑ ד בּ֖וֹ וְלֹ֣ לֹא־יֵעָבֵ֥

חַל׃ (ה) וְנִגְּשׁ֣וּ  ה בַּנָּֽ אֶת־הָעֶגְלָ֖

ר יהוה  ם בָּחַ֞ י בָ֗ הַכֹּהֲנִים֮ בְּנֵ֣י לֵוִי֒ כִּ֣

ם יהוה  � בְּשֵׁ֣ רְת֔וֹ וּלְבָרֵ֖ י֙� לְשָׁ֣ אֱ�הֶ֙

shall not let a soul remain alive.

(17) No, you must proscribe them

—the Hittites and the Amorites,

the Canaanites and the Perizzites,

the Hivites and the Jebusites—as

your God יהוה has commanded 

you, (18) lest they lead you into

doing all the abhorrent things that

they have done for their gods and

you stand guilty before your God

19) . ) When in your war against 

a city you have to besiege it a long

time in order to capture it, you

must not destroy its trees, wielding

the ax against them. You may eat of

them, but you must not cut them

down. Are trees of the field human

to withdraw before you into the

besieged city? (20) Only trees that

you know do not yield food may

be destroyed; you may cut them

down for constructing siegeworks

against the city that is waging war

on you, until it has been reduced.

(1) If, in the land that your God

 is assigning you to possess,
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 גַע׃  יב וְכׇל־נָֽ ם יִהְיֶ֖ה כׇּל־רִ֥ וְעַל־פִּיהֶ֥

ים  וא הַקְּרֹבִ֖ יר הַהִ֔ ל זִקְנֵי֙ הָעִ֣ (ו) וְכֹ֗

ם  ל יִרְחֲצוּ֙ אֶת־יְדֵיהֶ֔ אֶל־הֶחָלָ֑

חַל׃ (ז)  ה בַנָּֽ ה הָעֲרוּפָ֥ עַל־הָעֶגְלָ֖

א (שפכה)  ינוּ לֹ֤ וְעָנ֖וּ וְאָמְר֑וּ יָדֵ֗

א  ינוּ לֹ֥ ה וְעֵינֵ֖ ם הַזֶּ֔ פְכוּ֙] אֶת־הַדָּ֣ [שָֽׁ

ל  רָאֽוּ׃ (ח) כַּפֵּר֩ לְעַמְּ֨� יִשְׂרָאֵ֤

י  ם נָקִ֔ יתָ֙ יהוה וְאַל־תִּתֵּן֙ דָּ֣ אֲשֶׁר־פָּדִ֙

ם  ר לָהֶ֖ ל וְנִכַּפֵּ֥ רֶב עַמְּ֣� יִשְׂרָאֵ֑ בְּ קֶ֖

י  ם הַנָּ קִ֖ ר הַדָּ֥ ה תְּבַעֵ֛ ם׃ (ט) וְאַתָּ֗ הַדָּֽ

י  ר בְּעֵינֵ֥ ה הַיָּשָׁ֖ י־תַעֲשֶׂ֥ � כִּֽ מִקִּרְבֶּ֑

יהוה׃ {ס} 

someone slain is found lying in the 

open, the identity of the slayer not 

being known, (2) your elders and 

magistrates shall go out and 

measure the distances from the 

corpse to the nearby towns. (3) The 

elders of the town nearest to the 

corpse shall then take a heifer 

which has never been worked, 

which has never pulled in a yoke; 

(4) and the elders of that town shall 

bring the heifer down to an 

everflowing wadi, which is not 

tilled or sown. There, in the wadi, 

they shall break the heifer’s neck. 

(5) The priests, sons of Levi, shall 

come forward; for your God  

has chosen them for divine service 

and to pronounce blessing in the 

name of , and every lawsuit 

and case of assault is subject to 

their ruling. (6) Then all the elders 

of the town nearest to the corpse 

shall wash their hands over the 

heifer whose neck was broken in 

the wadi. (7) And they shall make 
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this declaration: “Our hands did 

not shed this blood, nor did our 

eyes see it done. (8) Absolve, , 

Your people Israel whom You 

redeemed, and do not let guilt for 

the blood of the innocent remain 

among Your people Israel.” And 

they will be absolved of bloodguilt. 

(9) Thus you will remove from 

your midst guilt for the blood of 

the innocent, for you will be doing 

what is right in the sight of . 
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